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English borrowings in modern Russian
language are Anglicisms




The aim of the work is to identify the reasons for the
borrowing of English words and the need to stay in
Russian.

Basic tasks:

1. Identify the causes of borrowings of English words in the
Russian language.

2. To analyze the theoretical materials related to the
borrowings.

4. To define the popularity of using the English words among
the pupils of the secondary school N°4 of Asino town.

Methods:
Descriptive method.
Method of systematization, classification and comparison.

Sociological survey.
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Bana 3Haer Bce 0 (3LH,
Mol|aens|ép oHa yx roa.
Boibpana cebe npodewwH —
Tpenabl, 6peHabl, LOMa MOA.

MOWTE PYKMW
NEPFI EnOW!

citoin nwun colnuin
citélnuik  wHalnwin  calndir

Bpema naHuya y peosrT,
Muxaun Kynun canar.
A Ha Kode-6peiike
Bce noenu Kéu|ku.
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Text

A 06b14HbBIL MUHATONCED, U KAK Y 8CEX MOUX
¢peHdos y meHsa ecmb npobaemvbl. B knacce s
KOHEeYHO He cynepcmap, HO y MeHs C80U UMUOIK.
B nudepbl 5 He p8ycb U KOHMAKMUPYH CO 8CeMU
posHo. Omeuy Moli He oa1u2apXx, OH 8 CeKspUMuU
cayncum, mams 6etibucumepom pabomaem.
[lepeHmcbl y MeHA Kae8ble, B0M MOJIbKO MeHS
yuumuCa 3acmasasom, 4imobwul s c8oll ali-Kbio
nosviwan. Bom 3aempa Ha uHeauw uomu, a s
mekcm He nepeseJi, y MeHs Komn 3asuc. A mym
3adaHue makoe mpydHoe, NpOCMO NA3J Kakou-
mo! Ha ypoke 2nasHoe ¢peticom 8 2psa3b He
ynacmo. A mo 6ydews nomom Jj1y3epom
gblenadems! Hukozda pecnekm He
3apabomaews! Hy Hu1ezo, ckopo 8ce 6ydem
oketll, NOMOMY Ymo Hacmynsam xoaudet!



Conclusion

Finally, we consider to say that
nowadays it is very important to
research the problems of borrowing
foreign words.

We do not have to exclude all foreign
words from our vocabulary, but
foreign language words should be
used appropriately without
exaggeration.



NOVYYIvES
ANE MONE

w RHYMESE A
L&.NDEZN'!'VAS‘CULAR

| LAH TRANSF
UNFEIGNE
DUFFEL BAG

D F’l-ASTlCIT

‘4 E N(.-INI:'
ALK
~OAL. F

BURNOOS

IKING VERB ow
T AWESTRUCK Sid
DIESEL ENGINE DOMINIL
- HIGHWAY LAZY SUSA
VLING HMIBERNATIC

"ADE

& - LR

Al

1S A S
3R

,
W

A
i .f,,



S RS R M =
B N = 205 41 AEe et




